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Abstract A R T I C L E I N F O 
In this research, an attempt is made to analyze the characteristics of the 
contemporary Arabic language in the works of Tawfiq Al-Hakim, one of 
Tawfiq Al-Hakim's novels called "Odeh al-Rooh", which is interpreted as "the 
return of the soul", by taking the insights of techniques and linguistics. and 
some technical and content features of this work will be discussed. Tawfik al-
Hakim's plays and novels have two realistic and human aspects. Its realistic 
aspect actually deals with the inherent and ethnic backgrounds and has 
stability, strength and endurance, but in the human part of his works, the author 
is strongly influenced by Western literature and philosophy and tries to present 
his works in a universal way. In the novel "The Return of the Spirit", Tawfik 
Al-Hakim depicted the atmosphere of the society and the ethics of the rulers 
with a beautiful and adapted paradigm in the time frame between the two world 
wars (20th century) and some of the problems and issues of the society in the 
form of a story by expressing the mother tongue of Irad. and analyzes these 
issues with a critical eye and challenges some inaccuracies. This work, in turn, 
has greatly contributed to the richness of the contemporary literature of the 
Arab world and has also introduced many audiences of different languages to 
the analytical and critical view of the author of the novel. 
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Extended Abstract 
 
Introduction 
Each language with its characteristics in the 
text and numerous issues related to it, including 
the elements of cohesion, has a relatively new 
background in the field of language and, 
accordingly, in the fields of literature. Like 
many linguistic theories and contemporary 
literature, the origin of this branch of science is 
also western. Theories and approaches 
introduced among Arab linguists and experts 
have been associated with various feedbacks. 
Some people, with a one-sided view, consider 
many new ideas in the field of literature and 
linguistics (reception, reading, constructivism, 
etc.) in the treasure of the rich Arabic heritage, 
which is true in some cases, while others 
consider it a new and unprecedented attitude in 
Researches of the Arabic language know, and 
some, although in a fair approach, they 
consider all these types of theories to be 
Western, they try to integrate the imported 
theories and approaches with what they 
consider to be the distinctive features of the 
Arabic language and the rich lexical and critical 
heritage of the Arabs make Although novel 
writing entered Arab literature from European 
literature, but at first it was only in the form of 
imitation or adaptation. So that only their 
written language is Arabic and in other 
concepts, Western. But with the appearance of 
Tawfik Al-Hakim's works in this literary form, 
Arabic novel writing also entered a new stage. 
Tawfiq al-Hakim, a famous Egyptian writer 
who is a writer of style in the field of Arabic 
novel writing, was influenced by European 
literature and great Western writers, especially 
French writers, and mixed the new Arabic 
novel writing with the unique eloquence and 
eloquence of Arab literature and as a type of 
literary work, and spread. In this research, an 
attempt is made to analyze the characteristics of 
the contemporary Arabic language in the works 
of Tawfiq Al-Hakim, one of Tawfiq Al-
Hakim's novels called "Odeh al-Rooh", which 
is interpreted as "the return of the soul", with 
the influence of the enlightenment of 
techniques and linguistics. and some technical 
and content features of this work will be 
discussed. 

 
Methodology 
The research method in this article, which is a 
library, and to do it, first, study and note taking 
of sources related to the topic of the article, and 
then with a deep and detailed study of the work 
itself; Analysis and review of the information 
provided. In sum, in the explanation of the 
present research method, it should be said that 
there are two major problems to present the 
novel to non-Egyptians: firstly, the lack of local 
traditions for training actors and directors due 
to the lack of proper understanding of the 
features and imperfections of contemporary 
Arab language writing, and secondly, the 
features of the literary language. Arabic, which 
prevents its use in everyday conversations. 
Tawfik al-Hakim's first reaction to these issues 
indicates that he wanted his novels to be 
"Mental Theater" (the translation of the French 
term "Theater of Ideas"); That is, novels to 
read, not necessarily to perform. 
 
Results and Conclusion 
 "Odeh al-Rooh" is first and foremost all the 
memorable and impressive features of an 
Egyptian Muslim family that lived almost a 
century ago. The message of "Return of the 
Spirit" is optimistic for the reader. This 
teaching teaches that the solidarity of Egyptians 
is alive in all walks of life, the soul and the 
history of Egypt, and the oppression of the 
colonialists is still visible and their major 
damage is psychological, and the most 
important of them is to wake up the Egyptians. 
The only real villain in the novel is inactivity 
and ignorance. ``Odeh al-Ruh'' not only 
celebrated the change that ``Tawfiq al-Hakim'' 
started from Egypt in 1919, but was itself a 
significant part of that change. Solidarity has 
been an important theme for "Tawfiq Al-
Hakim" from "Odeh Al-Rooh" to the later 
works such as "Thorns of Peace" and "Journey 
to Tomorrow". The strongest claim that 
"Oudeh al-Rooh" attracts the attention of the 
non-Egyptian reader is its true picture of life in 
Egypt at the beginning of the 20th century, 
which, by writing in Arabic, has already shown 
the eloquence and richness of Arabic language 
literature . In 1320s/1940s, "Tawfiq Al-Hakim" 
wrote a collection of one-act short stories that 
were first published in newspapers and 
magazines and then published in two 
collections. Paying attention to the fact that the 
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press requested short stories, the capabilities of 
"Tawfiq Al-Hakim" in this field were well 
developed and created . "Tawfiq al-Hakim" 
introduced the concept of ancient Greek 
tragedy, which is the conflict between human 
and superhuman forces, into the Arabic-Islamic 
culture, and the eloquence of the written Arabic 
language added to the pride of the work. He 
uses mythological elements a lot in his works, 
and he also looks at religious stories with a 
mythological code and uses them as he likes, 
and in his novel Odeh Al-Ruh, he is influenced 

by the religious thoughts of the ancient 
Egyptians. One of the characteristics of his 
works is attention to women. His attitude 
towards Arab women, especially Egyptian 
women, is pessimistic. He prefers a European 
woman to an Arab woman because of her 
social role. It is the subject of some of his 
novels and stories, such as "Holy Bond, Return 
of the Soul, Fund, Women's Betrayal". A large 
number of novels and stories of "Tawfiq al-
Hakim" have been translated into European 
languages. 
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  ي پژوهش  مقاله

 » عوده الروح « به عنوان مثال    م ي الحك   ق ي در آثار توف   ح ي فص   ي زبان معاصر عرب   يي ا ي جغراف   ي شناس زبان  
  

 .رانيآبادان، ا ،يواحد آبادان، دانشگاه آزاد اسلام ،يعرب  اتيگروه زبان و ادب يتخصص  يدكتر يدانشجو -داريد مانيا
*   . رانيآبادان، ا ،يواحد آبادان، دانشگاه آزاد اسلام  ،يعرب اتيگروه زبان و ادب ارياستاد - يدلف ابري

  .رانيآبادان، ا ،يواحد آبادان، دانشگاه آزاد اسلام ،يعرب اتيگروه زبان و ادب ارياستاد - يسهاد جادر

  ده يچك  مقاله  اطلاعات
  
  

  ٦٤١-٦٥٥ صفحات:  شماره
  

 و اسكني برا خود دستگاه از
 خواندن

 استفاده نيآنلا صورت به مقاله
 ديكن

  
  
  : يد ي كل ي هاژهاو

 ح، يفص يزبان معاصر عرب
عوده الروح،  م، يالحك قيتوف
  ايو جغراف مياقل

از  يكــ يزبان معاصر عربي در آثار توفيق الحكــيم بــه  يهايژگيو  يبرآن است تا ضمن بررس يپژوهش، سع نيدر ا
 يهايروشــنگراشــت از بــا برد شــود،يم ريبا نام «عودة الروح» كه به «بازگشت روح» تعب ميالحك قيتوف يهارمان

و  هاشــنامهياثر پرداخته شود. نما نيا ييمحتواو  يفن يهايژگيو  يبرخ يو بررس ليبه تحل ،يشناسفنون و علم زبان
 يذاتــ  يهانهيشيبه پ قتيآن در حق يگرااست. جنبة واقع يگرا و انساندو جنبه واقع يدارا م،يالحك قيتوف يهارمان
قاطعانــه از  ســندهيآثارش نو يِو قدرت و استقامت برخوردار است، اما در بخش انسان يرو از استوا پردازديم يو قوم

جهان شمول عرضه بــدارد. در رمــان «عــودة  يتا آثارش را بصورت كنديمتأثر است و تلاش م يو فلسفه غرب اتيدبا
دو جنــگ  نيبــ  يلب زمانقا در يو اقتباس بايز يميجامعه و اخلاق حاكمان را با پارادا يفضا ميالحك قيتوف، الروح»

 يزبان مــادر انيقالب داستان با بجامعه را در  مسائلاز مشكلات و  ياو پاره دهيكش ري) به تصوستمي( قرن بيجهان
اثر بــه نوبــه  نيكشد. ا يرا به چالش م ييهايمسائل پرداخته و ناهجار نيا لينقادانه به تحل يو با نگاه كنديم راديا

مختلــف را بــا  ياز زبانها ياديمخاطبان ز نيكرده و همچن يانيجهان عرب كمك شا اصرمع اتيادب يخود، به غنا
  رمان آشنا كرده است. ةسندينو ةو نقادان گرانهليتحل هنگا
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  مقدمه
اي نسبتاً جديد صر انسجام، پيشينهامتن و موضوعات متعدد مربوط به آن، ازجمله عن آن درهاي با ويژگي يزبانهر 

معاصر،  اتهاي ادبي دارد. مانند بسياري از نظريات زبان شناختي و ادبي، در حوزهو به تبع آندر حوزة زبان 
نظران ناسان و صاحبشزبان بين در وارد شدهها و رويكردهاي خاستگاه اين شاخة علمي نيز غربي است. نظريه

در حوزة ادبيات  پاون، بسياري از نظريات جانبهيكبا نگاهي  بعضياست.  بوده همراه مختلفيعرب با بازخوردهاي 
عربي موجود مي دانند كه البته در  فاخرو زبان شناسي (دريافت، خوانش، ساختگرايي و ...) را در گنجينة ميراث 

نند و سابقه در پژوهششي نو و بينگر آنرا برخيبرخي موارد درست است،  با اينكه در  بعضيهاي زبان عرب ميدا
 وارد شدهكه نظريات و رويكردهاي دانند، تلاش ميكنند را غربي مييات نظر نوعاين  تماميت، منصفانهرويكردي 

منطبق و  او اصطلاح تجميعرا با آنچه ويژگيهاي متمايز زبان عربي و ميراث پربار لغوي و نقدي عرب مي دانند 
 بومي سازي كنند.

ادبيات و فرهنگ  تأثير و تحت بردهجهان، بهره  مشهورنويسان در نگارش آثار خود، از آثار نويسندگان  رمان
و آثار زيبا و تأثير گذاري خلق نمودند. از جمله  كردهنويسي ايجاد  رمان، سبكهاي مختلفي در مختلفكشورهاي 

اي نويسي عربي، نويسندهرمانسندة نامدار مصري است. وي كه در عرصة حكيم نويال، توفيق نويسندگاناين 
ويسندگان فرانسوي، تأثير پذيرفته و دگان بزرگ غربي بخصوص نادبيات اروپايي و نويسن صاحب سبك است، از

و بعنوان يك نوع اثر ادبي، شكل بلاغت بينظير ادبيات عرب آميخته نويسي جديد عربي را با فصاحت و رمان
آثاري كه  ،اثر ميرسد ٥٠گسترش داده است. بهترين مشهودات بر اين ادعا، آثار دراماتيك اوست كه به بيش از و

همين دليل از ب، آميخته شودبا بلاغت و فصاحت زبان مادري انحرافي انسان  نقاطپرتگاهها و  سعي كردهن، در آ
 هاي بزرگ و كوچك در اين راستا بهره ميگيرد.ها و چهرهشخصيت

 .دتقليد يا اقتباس بو بصورتدر ابتدا تنها  ليكننويسي از ادبيات اروپايي وارد ادبيات عرب گرديد ورمانهر چند 
حكيم در اين الور آثار توفيق اما با ظه. و در ديگر مفاهيم، غربي هعربي بود هاطوري كه تنها، زبان نوشتاري آنب

و با  هرا از آن حالت ابتدايي بيرون آورد رمانعربي نيز قدم به مرحلة جديدي نهاد. وي نويسي رمانشكل ادبي، 
و از اين رهگذر، نام خود را  هپويايي بخشيد به آنو اجتماعي  زبان ساده، تعابير زيبا و موضوعات و مفاهيم سياسي

 .كرده استدر اين نوع ادبي ماندگار 

حكيم به زبانهاي انگليسي، فرانسوي، اسپانيولي، سوئدي و روسي و نيز نمايش آثار وي الآثار توفيق  از اقتباس
آثار اين  استقبال گستردة اروپاييان از هكنندنماياندر تئاترهاي لندن، پاريس، استكهلم، پالرمو و سالزبورگ 

 نويسندة نوآور و نوگراست.

زبان انتقال دانش است؛ اما در  وظيفه يعني آن دو است. هايويژگيبا اين تفكر كه تفاوت زبان و ادبيات در 
ت عناصر ن ادبي، به سرشوفرد متهاي منحصربهكند. ويژگيمي مجزاارتباط اهميت ارتباط را امري  ادبيات، شيوه

در اين پژوهش،  به جهان است. او نويسنده و نوع رويكرد ادبي و نگارش نگرش حاصلربطي ندارد؛ بلكه زباني 
توفيق  هايرمانيكي از  زبان معاصر عربي در آثار توفيق الحكيم بههاي ويژگي بررسيتا ضمن  سعي برآن است

علم فنون و هاي روشنگرياز  تاسيبا  ،دميشو تعبير "گشت روحباز" بهكه  "عودة الروح  "حكيم با نام ال
  .شودپرداخته به تحليل و بررسي برخي ويژگيهاي فني و محتوايي اين اثر  ،شناسيزبان
  

 ضرورت تحقيق اهميت و 

. در ددارميخود وا انمنوعنتقال مفاهيم هميشه از مواردي بوده كه آدمي را به ارتباط و تجميع تفكر با هجريان ا
اين جريان انتقال دچار دگرگوني شده، قالب و  ها،وامع بشري و ترقي آنهاي جلات و دگرگونيتحو ، بابين اين

  اشكال مختلفي بخود ميگيرد.



  
 ١٤٠٢ پاييز، ٥٢، شماره ١٣دوره  ،)يمنطقه ا يزير(برنامه ايفصلنامه جغراف  ۶۴۶

 
م در اين جريان انتقال مفاهيبراي ان اوليه از مواردي است كه انسها سنگواره فراوان، رسم اشكال بر رويهاي شارهصدا، آوا،  ا

در روند جريان  تيع مختلف و رويارويي انسان با اين تغييرات، تحولا مولات جواحغييرات محيطي و تذهن ميپرورانده است. با ت
  انتقال اتفاق افتاد، تحولي به نام خط و نوشتن.

سترش بيشتري انتقال تفكرات در بين جوامع از رشد و گ ،گيري فنون مختلف تحت عنوان ادبياتدر گذر روزگار، با شكل
  برخوردار شد.

گونه تقسيم بندي نظم و نثر، از ساير علوم ديگر متمايز و بارز ميكند اين  جليل با دوعنوان يك فن قوي و ب را  ادبياتكه  آنچه
وليكن ادبيات منحصرا براي هر ملت و هر سرزميني است  ند است كه علوم ذاتي ديگر منحصر به يك جامعه و يك كشور نيست

  متحول شده است. آن كشور در طول تاريخ پذيرا بوده كههايي كه به موازات تغييرات و دگرگوني
ادبيات عربي همچنين در اين گذر ايام، تحولات بسياري برخود ديده است. اگر از اين تقسيم بندي علوم ادبي به نثر منحصرا  

به زمان قبل از بجاي گذاشته است هرچند محدود، نثر  ادبيات اي كه عرب در زمينهميشود كه تاريخچه نمايانشود، پرداخته 
ادبي هاي توسعه روزافزون يافته است.گنجينه ثار فاخر از دوره عباسي در ايرانظهور آ ،يگردد. ولي بعد از آنظهور اسلام برم

  .معاصر نمودي از اين توسعه چشمگير ميباشد
جع و انواع بديع ديگر زبان مزين  با ترجمه متون زبانهاي مختلف به ديگر زبانهاي ديگر جهان، رفته رفته نثر به آرايش لفظي و س 

متعددي براي ارائه هرچه بهتر و بيشتر افكار و مفاهيم بشري شد و در اين اثناء، نويسندگان در هاي شد وعلم ادبيات صاحب ويژگي 
اصر مستمر گرچه ادبيات عرب از شروع پيدايش تا دوره مع  اظ و افكار را در پيكاري زيبا به مصاف معاني نهادند. نگارشات خود الف 

  در حوزه ادبيات ديگر اقوام بي نصيب نبوده است.موجود  از تحولات و تغييرات  دستخوش تحولات بسياري بوده، لذا  
ر با تاثير از ادبيات اروپاييان و همينطوعلوم روزمره براي آن فراهم كرده  تي كهامكانااصر، ادبيات عرب با استفاده از دوره معدر 

خود  حدودان كوتاه، داستان بلند يا همان رمان، و ديگر متون نوشتاري و نگارشي را به مانند داست صور مختلفي ،و ديگر ملل
  را به خود جلب نموده است. و توجه بسياري از خوانندگانافزوده 

. شدستان كوتاه ظاهر گويي، نه بشكل قديم بلكه فراتر از آن بشكلي جذابتر در قالب رمان و دابدين ترتيب قصه و داستان
هاي ادبي زبان و از ويژگي خودنويسندگان نيز، به توجه به شرايط زمان و مكاني كه در آن قرارگرفته اند براي بيان افكار 

  بهره برده اند. هاداستان نگارش رمانتيسم، رئاليسم، سمبوليسم و ...  براي مكاتيب مختلف همچون همينطور 
  رمان حكيم نويسندة معاصر مصري است. وي كه معروف به پدر التوفيق  ذار جهان عرب،گر شك يكي از اديبان تأثي بدون

هايي از جمله: . رمانگذاشتهايي همچون رمان و نمايشنامه، آثار ارزشمندي از خود به جاي ، در زمينه ميباشدنويسي عرب 
، «شمس النهار»، «الورطة» هايي از جمله:«عصفور من الشرق» و «حمار الحكيم» و نمايشنامه، «يوميات نايب في الأرياف»

  «إيزيس» و «السلطان الحائر»  .، «لعبة الموت»
است.  و تاثير خصوصيات بارز ادبيات عرب بر اين اثر فاخر « عودة الروح » يعني رمان اصل سخن پيرامون يكي از آثار ايشان،

ابتكاري اهل الكهف كه بر اساس داستان  اثر، دو اثر مهم و مؤثر او در تحول رمان نويسي، عودة الروح و ١٩٣٣ش/  ١٣١٢در 
مهم ديگري از  هاي دنبال آنها، داستانها و نمايشنامه ب. شدآن در سوره كهف آمده است) نوشته هفت خفته افِِسوس (گونه ديگر 

  وي چاپ شد.
بين دو قالب زماني  در اقتباسيزيبا و  پارادايمي باحكيم فضاي جامعه و اخلاق حاكمان را التوفيق ، « عودة الروح »رمان در  

  ايراد بيان زبان مادريبا  جامعه را در قالب داستان لو مسائ اي از مشكلاتهو پار كشيدهبه تصوير  جنگ جهاني( قرن بيستم)
  را به چالش ميكشد.  ييو ناهجاريها پرداختهميكند و با نگاهي نقادانه به تحليل اين مسائل  

اين اثر به نوبه خود، به غناي ادبيات معاصر جهان عرب كمك با توجه به اينكه  ،حاضر  مقاله جهت نماياندن اهميت موضوع 
سعي شده است گرانه و نقادانة نويسندة رمان آشنا كرده، شاياني كرده و همچنين مخاطبان زيادي از زبانهاي مختلف را با نگاه تحليل 

  رد.ب   پيش   و بررسي  به سمت و سوي تحليل و   شود پرداخته    ان رم اين  زبان معاصر عربي در  هاي ويژگي  تحليل فني و محتوايي به    تا 



 ۶۴٧  به عنوان مثال «عوده الروح»   م ي الحك   ق ي در آثار توف   ح ي فص   ي زبان معاصر عرب   يي ا ي جغراف   ي زبان شناس و همكاران:  داريد

 

به واقع، با توجه به تعاريف داستان نويسي از منظر نويسندگان و ناقدان مطرح معاصر زبان، محققان نظريات متفاوتي دارند. 
  ٢".جود در آنو شرايط مو نقل وقايع است به ترتيب و توالي زمان خاص و وع ادبي نثرن داستان "ميگويد:  ١فورستر

باشد كه آن را از اشكال ي ميهايداراي ويژگيشراد شلتاغ بر اين باور است كه داستان، يكي از اشكال و انواع نثر است كه 
داراي  داستان بطور كلي، ;با اختلاف نوع داستان و موضوع و قالب آن متفاوت استها اين ويژگي متمايز ميسازد. ديگر نثر 

شخصيت  تمركز داستان است و با عناصر شخصيتي كه با رويداد در تعامل ميباشند پيوند داده شده است.محل رويدادي است كه 
  ٣"ين سوق داده ميشوند.مكان و زماني محدود بسوي هدفي مع در طي اين رويدادها در

هاي پيشينهدر حقيقت به  نگراي آگرا و انساني است. جنبة واقع، داراي دو جنبه واقعالحكيم توفيق رمانهايها و نمايشنامه
از ادبيات و   قاطعانهبرخوردار است، اما در بخش انسانيِ آثارش نويسنده  و استقامت پردازد و از استواري و قدرتذاتي و قومي مي

    ر توفيق الحكيم چند گونه اند: آثا .بداردصورتي جهان شمول عرضه بتا آثارش را  تلاش ميكندفلسفه غربي متأثر است و 
)، حِماري قال ١٩٤٢)، سلطان الظلام (١٩٤٢)، تحت المصباح الاخضر (١٩٤١ثار پژوهشي، از جمله: من البُرج العاجي () آالف
   ).١٩٥٢) و فنّ الادب (١٩٣٨)، تحت شمس الفكر (١٩٣٨لي... (

)، ١٩٥٢ياة معدة ()، تاريخ ح١٩٤٥)، شجرة الحكم (١٩٣٨عهدالشيطان ()، ١٩٣٩ب) داستانهاي كوتاه، مانند راقصة المعبد (
 ميباشدگرايي گرايي و واقع). محور داستانهاي كوتاه توفيق الحكيم تقابل آرمان١٩٤٩و دوم ( قصص توفيق الحكيم، مجموعة اول

 .گرايي پيروز استو در نظر او همواره واقع

)، ١٩٣٨يّات نائب في الارياف ()، يوم١٩٣٣اصلاحي و اجتماعي مانند عودة الروح (ملي و هاي ج) داستانهاي بلند با انگيزه
 ).١٩٤٤)، الرّباط المقدّس (١٩٤٠حمارالحكيم (

)، مسرح  ١٩٣٧اجتماعي و سياسي مانند مسرحياّت الحكيم (هاي )، نمايشنامه١٩٣٦تاريخي مثل محمد (هاي د) نمايشنامه 
ان غار، ؛ ترجمة فارسي: همگن١٩٣٣اساطيري مثل اهل الكهف (هاي )، نمايشنامه١٩٥٦() و المسرح المنَّوع ١٩٥٠المجتمع (

 او ميتوان به موارد زير نام برد:  ديگر آثاراز  ).١٩٤٩) و الملك اوديب (١٩٤٣)، سليمان الحكيم (١٩٣٤ش)، شهرزاد ( ١٣٥٤

)، اهل الفنّ، ١٩٤٠)، نشيد الانشاد (١٩٧٧است (مختار تفسير القرطبي الجامع لاحكام القران كه تلخيصي از تفسير قُرطُبي 
 .٤تي كه در مطبوعات چاپ شده است)، و مقالا١٩٣٧لقصر المسحور با همكاري طه حسين (ا

نظير زبان عربي، با افكار و  كه بلاغت و فصاحت بي است  توفيق الحكيم بعنوان يك اثر ادبي مشهور عود الروح رمان
موارد نگاهي گذرا به آن شده و پژوهشي  مورد توجه ناقدان بوده است. اما در بيشتر و آميخته شده مختلف ايشان هاي انديشه

زمينه،  مختلف آن مبذول داشته شود در مورد آن صورت نگرفته لذا لازم مي نمايد در اين هاي ل كه به بررسي جنبهمفص
  شود.انجام بيات معاصر عرب بر اين اثر گرانقدر ادهاي ويژگي از نقطه نظر تاثير  رمانبررسي  بر اساس  ديگرپژوهشي 

  
  دبياتمرور ا

اي در اين  الحكيم سهم ارزنده توفيق دورة مهمي در رشد و گسترش داستان نويسي عربي در مصر بود و  ١٩٣٠ش /  ١٣٢٠دهة 
اي ) كشمكش خانواده ١٩٣٣ش/  ١٣١٢(  "عودة الروح"او در قالب رمان، آشكار است: هاي صوص در نخستين نوشته بخروند داشت. 

  بستگانش زندگي كند.  دهد كه خانواده اش او را به پايتخت فرستادند تا با  نام محسن شرح مي   از اهالي قاهره را از ديد جواني به 
از تداوم  در ادامه  دهد، مطرح وروي مي )١٩١٩ش / ١٢٩٨ (يهاي سياسي و اجتماعي سالهمزمان با ناآرامكه  اين رمانوقايع 

را قادر به  اوتوفيق الحكيم همراه است و  رمانرا كه با حس  . اين اثر چندان مفصّل نيست، اما تأثيريميشودتاريخ مصر تجليل 
) همان شخصيت ١٩٣٨ش / ١٣١٧سازد، نمي توان انكار كرد. در عُصفُورٌ مِنَ الشرق (خلق فضاي زنده و اصيل خانوادگي مي

  كند.(محسن) به فرانسه سفر مي
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 ١٤٠٢ پاييز، ٥٢، شماره ١٣دوره  ،)يمنطقه ا يزير(برنامه ايفصلنامه جغراف  ۶۴٨

 
شده و از نخستين اين اثر  خلقشديد توأمان است و منجر به فرهنگها در اين اثر با نمادگرايي بسيار و تعامل  مواجهه و تقابل 

  .  نمايان ميشودكه در بيشتر توصيفات نويسندگان نسلِ بعد  استمضموني  باهاي رمان نويسي تجربه
، در  كردهرا خلق  جهان عرب) گرچه يكي از شاهكارهاي ادبي ١٩٣٧ش/  ١٣١٦الحكيم با يوميات نائب في الارياف (توفيق 

كه بشدت  ايجامعهاست؛  در تضادداديار عمومي مجبور است قوانيني را اجرا كند كه بكلي با وضع دهقانان كه در مقام  يابدمي
ند. نتيجه آن شاهكاري است پر از شخصيتها و ماجراها و شرحهايي كه با طنزي جذاب همراه هست به باورها و رسوم ديرينه پايبند

  منتشر كرد.را عة كوچكي از داستانهاي كوتاه ر و رمانهاي ديگر، مجموالحكيم علاوه بر اين اثتوفيق است. 
ش در حيات فرهنگي كشور به سبب توفيق الحكيم پس از عضويت در فرهنگستان زبان عربي و اطمينان از جايگاه ممتاز

او را، كه پس از   ايهحوزة آثار نمايشي خود را بسط داد. بعضي از نمايشنامه، جلب تحسين رئيس جمهور، جمال عبدالناصر
 الحكيم نوشته شد، مي توان تفسير ابعاد واقعيات متغير اجتماعي و سياسي مصر دانست. آنچه توفيق )١٩٥٢ش / ١٣٣١( انقلاب
. او با آگاهي  ١عوده الروح و  اهل الكهف است رمانآور كرده است، اي صاحب سبك و پيشرو و نامنظر غربيان نويسنده را در 

. تاكنون ٢يونان باستان و اروپا به نوعي جامعه شناسي دست يافت كه در آثارش بخوبي مشهود است ستانهاياددقيق از اصول 
بپردازد   عظيمحكيم پرداخته اند. اما پژوهشي كه بطور مستقل به اين اثر التوفيق  "عوده الروح  " فاخر منتقدان بسياري به اثر

رايشهاي برابري خواهان، در نخستين مراحل روند ) آشكارا حمايت او را از گ ١٩٥٤ش/  ١٣٣٣الايدي الناعِمة (  انجام نشده است.
  دهد.تغييرات نشان مي 

به   ، ضمن تاكيد بر ارزش ادبي اثر در قسمتي از نوشته خود"دارالشرق طبعه السادسه") در كتاب ١٩٩٠دبي قطب النقدالا (سيد 
رداخته و در ادامه به اشتراكات  داستان كتاب خود پهاي به بررسي شخصيت ر طه حسيننقل از كتاب فصول في النقد اث

  حكيم و كتاب خود پرداخته است.توفيق العناصر اين اثر هاي ويژگي
اساس هايي كه مولف بر ادن نمايشنامه با محور قرار د "كيمحالتوفيق  كلاسيك در آثارهاي سرچشمه"ركتاب احمد عثمان د

از ئه ديدگاه نويسنده در مورد تراژدي يوناني سعي نموده است تاثير پذيري ااراست و با  باستان نوشته شاهكارهاي نمايشي يونان
  .كندرا مشخص  يدر آثار يونان آثار توفيق الحكيم

  ،مينويسد رمانضمن نقد  "دار نهضه مصر للطبع و النشر القاهره دون تاريخ كيملحمسرح توفيق ا"محمد مندور در كتاب 
كيم شيفته ترسيم جوانب گوناگون زندگي بشري انسانها در تمام جريانات اعم از  حق التوفي همچنان به نظر ميرسد كه 

  گوناگون نفس انسان قرار ميدهد.هاي تر گرايشحكومتي يا به معني دقيقهاي مانينابسا
اشته  بي د ر غربا آثااي نخستين رمان مصري دانست كه مي تواند مقايسه "را عوده الروح ، منتقد مصري، حمدي ساكوت

همچنين  وتساك حمدي .٤به افزايش اعتبار رمان مصر كمك كرده است"وي همچنين اظهار داشت كه محبوبيت آن  .٣"باشد
 "مصر است. هاي در داستان  آثار بهترين از  ،اين اثر احتمالاً عرب،زبان  ادبيات و با توجه به "، كه اين گفتگو ميگويد

 خاطر همچنين. "عربي است فصيح اولين رمان واقعي به زبان ،عامهبا رضايت " عوده الروح رمان ريچارد لانگ گفت كه
 .٥"استشده  نگارش ي انگيز به طرز حيرتكه ، اولين رمان واقعي به زبان عربي "نشان مي كند: 

تقريباً هر كاري كه "كرد: الحكيم به عنوان يكي از نقاط قوت اين رمان ياد توفيق  "ثابت شخصيت" از جاد علي
توفيق كه در آثار  چيزي .٦"بيانات اوليه نويسنده درباره آنها را تأييد و تصويب مي كند، انجام مي دهند ي رمانهاخصيتش

  زبان است. ادبيات نگارشي ، است عموما اتفاق افتادهالحكيم 
واند براي ه مي تشده ك نگارش به سبكي عوده الروح  "ميدارد اظهار  واضح و بي تكلف ي نويسنده برجسته مصريحقيحيي 

توصيف و اي گونهببدون عارضه و معتبر كه گفتگو را از طريق روح خود منتقل مي كند و ، سبكي آسان ،موضوع مناسب باشد

 
 . ٢٨٨-٢٧٦ ، صص ١٩٨٤در مصر يمدرن عرب اتي ادب خيبر تاراي مقدمه  براگمن،جي،  ١

2  J Fontaine & Mort.r ) .١٩٧٩ (  
   .٨٩ص ، در مطبوعات قاهره) ييكا يهره: دانشگاه آمر(قا). رمان مصر. ١٩٧١ح. (، ساكوت ٣
  . ١٩تغيير ريتم، ص، ١٩٧٣ حمدي،ساكوت ٤
  . ٢٨٨-٢٧٦ ، صص ١٩٨٤در مصر يمدرن عرب اتي ادب خيبر تاراي مقدمه  براگمن،جي،  ٥
   .٤٠ص  ، ١٩٨٢، در رمان مصر كي فرم و تكن  جاد، ٦
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ي قح "مي توانند آن را درك كنند. ، ه شده استو براي چه كسي نوشت در ارتباط با چه  اثر  اينكه، صحبت ميكند كه خوانندگان
  .١» باشد با رسايي و شيوايي زبان بي دغدغهو كاملاً طبيعي  ش آثارالحكيم اين است كه توفيق ادامه داد: تنها هدف 

(الف) ساختار نمايشي كلاسيك آن است، كه در آن   :كه شامل  هپيدا كردعوده الروح رمان اي در شكري تنش خلاقانه
 ،ب) طبقه متوسط، مشخص مي شوند مسايل  حل و فصل ونمادين و پيشرفت از آغاز تا بحران هاي ا با نقششخصيت 

صر دريافت م زبان معاصر از گذشته در ادبيات يبيشتر تواضعكه در اينجا با ، رمان ، و سرانجام (ج) واقع گراييايدئولوژي عاشقانه
 بساناي است، موضوعي كلاسيك مانند افتخار يا انتقام جويي نيست، يا عاشقانه  مشهود رمان اين  مي شود. آنچه كه واقعاً در

 .٢است بيستم قرن  آغاز در مصر در، بلكه شرايط طبقات متوسط  مرگ

شبيه به درام است تا "الحكيم  توفيقرمان اين كه  ميشودكه مشاهده  ميدارددر مطالعه ارزشمند خود، اظهار ، راشد العناني
تفاده از گفتگو مورد تأكيد كه با اس . ساختاريه استكلاسيك پي برد داستانبه يك عوده الروح شكري همچنين در  .٣ "داستان

ايده پيشگويي نويسنده را به تصوير مي كشد. ، "تحمل پيشرفت خود"به جاي  "عمل مي كند"قرار گرفته است و شخصيتي كه 
  رمان رفت هاي نمادين آنها و پيشهاي نمادين و پيشرفت از نقشپيشرفت شخصيتها با نقش ، شكري مي گويد، يا به تعبير ديگر

  .٤ناميده است "تصويري زيبا از حومه مصر" راعوده الروح  ، راجر آلن مانندبسياري از منتقدين  حران مشخص مي شود.حل بدر 
تصويري يا مبتني بر واقعيت و "اين اثر كه  ميگويدعوده الروح  رمان درباره و الحكيم توفيق اي گسترده دربارهدينا امين در مقاله 

با ، )كارشناسي ارشد( يكه در هنگام تكميل تحصيلات خود در مقطع، پدري و عمه خود در قاهره است تخيلي از زندگي عموهاي
 .٥" ندگي كرده استزآنها 

  تحقيقدر جنبه جديد بودن و نوآوري 
 مله از ج  نويسندگانجهان عرب و تاثير آن در آثار مختلف زبان معاصر هاي ويژگيبا بررسي متفاوت،  نگرشيدر تحقيق حاضر از 

و تاثيرپذيري او از فصاحت زبان معاصر عربي  سته و شهير برج نقش اين هنرمند به، "الروحعوده " رمانمانند ، الحكيم توفيقآثار 
  پرداخته ميشود. ماندگارش  در پيدايش و خلق آثار

  اهداف ويژه و كاربردي)كلي، حقيق (شامل اهداف آرماني، اهداف مشخص ت

 به اهداف زير ميباشد:اين پژوهش در پي دستيابي 

شخصيتي توفيق  و تاثير اين خصوصيات بر ديدگاههاي. معرفي ادبيات معاصر عرب و بيان ويژگيهاي آن ١
 غالب خصوصيات نگارشي درعرب و اثرگذاري بر افكار وي نويسان بزرگ جهان رمانحكيم بعنوان يكي از ال

 .الروح): رمان عودهمطالعه مورديمعاصر در آثار ايشان ( ادبيات

 عربي.هاي رمانمچنين آشنايي با نگارش نويسي مدرن و سير پيدايش آن در جهان و ه . آشنايي با رمان٢

  .رمانبر اساس سبك ادبي و عناصر " عودة الروح "رمان. ارائه يك پژوهش نقادانه در ارتباط با ٣
(به عبارت ديگر  شود ذكر) ذينفعان وهگر يا و صنايع ها،سازمان( ورانبهره نام كاربردي، هدف داشتن صورت در

  .يوزبان شناس اتيوافراد متخصص در ادب انيدانشجو :محل اجراي مطالعه موردي)
 تحقيقسؤالات 

در اين پژوهش با مطالعه در ادبيات معاصر عرب و همچنين پژوهش در مورد آثار ادبي گوناگون از جمله شعر 
 رپاسخ داده ميشود:ه سوالات زيب ،چون توفيق الحكيم مشاهيري.. نمايشنامه نويسي و .رمان و نويسي، تئاتر و 

ايجاد عناصر و اثرگذاري آنها در نگارش  درها ميتوان گفت ميزان فراخي و گستردگي فصاحت  زبانچگونه .  ١
 نمايشنامه اثربخش است؟ 

 
  .١١٢-١١١ص ، ١٩٨٧ ، انتشارات اونگار: شركت وركيوي ني، مدرن عرب اتي ادب ي، ، يحق ١
  . ١٣١-١٣٠  ،ص١٩٨٧تورات الموتضل، ، يشكر ٢
  . ٢٠،ص ١٩٩٣راشد،العناني،پيگيري معنا،  ٣
  . ١٣١-١٣٠  ،ص١٩٨٧تورات الموتضل، ، يشكر ٤
 .١٠٤ ،ص٢٠١٠، يعرب  اتي نامه ادب يدر زندگ ييمقاله ها، در راجر آلن ، ")١٨٩٨ - ١٨٩٨( مي الحك قي توف"، د، ني ام ٥



  
 ١٤٠٢ پاييز، ٥٢، شماره ١٣دوره  ،)يمنطقه ا يزير(برنامه ايفصلنامه جغراف  ۶۵٠

 
د آثار تحسين آميز از . نقش امور سياسي و شرايط نامتعارف جوامع بشري در پرورش ادبا و در پي آن ايجا ٢

 چه بوده است؟ توفيق الحكيم جمله اين اثر فاخر

 بارز ادبيات زبان عربيهاي نگارش رمان عوده الروح با ويژگيدر  خود را سبك خاصنويسنده، روشنگري .  ٣
 ؟نمايان ميكند چگونه

  تحقيقهاي فرضيه
اده ي علوم انساني را به خود تخصيص دشناسي حجم بزرگي از پژوهشهازباندر مورد ادبيات و مطالعات . ١

اي شفاف براي بازتاب فرهنگ وآيينه و عقلايي نماد انديشه عقلاني و ادبيات است. واقعيت اين است كه زبان
جوامع بشري است. زبان تنها ابزاري براي انتقال انديشه از متكلم به مخاطب نيست، چه بسا فراتر از اين مرزها، 

  شخصيت اهل زبان است.عاملي مؤثر در ايجاد 
ت، اما اين رويكرد بهره نبوده اسزبان عربي معاصر از نوآوريهاي علمي در زمينه مطالعات زبانشناختي بي. ٢

زبان عربي از آن زمان تاكنون وارد شده بپردازد. در حالي  ادبيات كالبدكه بر كلاسيك كمتر مايل است به تحولاتي
همواره در حال تغيير و دگرگوني است و همچون ساير شئون  هميشه وقتي شناسان نوين، زبان حقيكه نزد زبان

  انساني در تكامل است. 
هاي ويژگي باتا به امروز  پيدايش آثار ادبيبر اين است كه تفاوتهايي كه از ابتداي در پژوهش حاضر  فرضيه. ٣

مورد بررسي قرار  جهاني و كشورهاي عربمعاصر ادبيات  اناز سوي پژوهشگر و وجود داشته است زبان عربي
فردي و هاي ميان ارزش يا تفاوت ووق و سبك نگارش ت زاييده عواملي چون تفاوت ميان ذگرفته ممكن اس

ميكند و  آثار ادبيرا دچار ابهام در صحت و سقم  معاصرادبيات  ان، پژوهشگرلذاباشد. در جوامع بشري  اجتماعي
عربي و همچنين نويسندگان مختلف جهان، بطور موردي توفيق  زبانها منجمله آثار ادبي نگارشتاثير مستقيم بر 

  گذارد.مينويسنده  رمان عوده الروح  الحكيم
  و عملياتي) اصطلاحات فني و تخصصي (به صورت مفهومي ها وف واژهتعري

شود: زبان علمي، اي براي بيان مقصود يا رساندن پيام است و از اين منظر، به سه بخش تقسيم ميزبان وسيله
  زبان عام و زبان ادبي.

 از جمله: هاييويژگي با. شودعلمي در قالب مقاله و كتاب استفاده ميزباني است كه براي انتقال مفاهيم : زبان علمي. ١
نتقال پيام و  اين عناصر بر سر راه ا چونو ابهام در آن راه ندارد؛  پيچيدگي تكلف و تعارف.حاشيه، ساده و بي، بيي، روشنيتشفاف

گيرد و اگر بهره ببرد،  هاي كلامي تا حد ممكن بهره نميو نوآوري بدايعهاي ادبي و از آرايه كنند.رساندن مفهوم، مانع ايجاد مي
ا، داوري و هاز لفاظي، بيان احساسات و تعارف براي توضيح و پشتيباني موضوع اصلي است، نه اينكه خود، اصل موضوع باشد.

 ه دور است. داري بجانب

روي  است كه با آن  ايروزنه، مندندمردم از آن بهره  از آنجا كه عامه شود.استفاده مي روز اتارتباط جريان براي : زبان عام. ٢
ي زبان عام ها. ويژگيآيدميدست باطلاعات درخور توجهي از فرهنگ جوامع  ،آن تفحص درو با  شدهفرهنگ هر جامعه گشوده 

المثل و تخيل داشتن، استفاده از ضرب گويي، عموميتهاي منطقي، درازه بودن، مقيدنبودن به چهارچوباستروشني و وضوح، سرر
   و طنز است.

استفاده   و رمان نامهادبي، نمايشنامه و فيلم همچون شعر، داستان، قطعات اين زبان كه از آن براي خلق آثار ادبي: زبان ادبي. ٣
شود و مخاطب بايد از راحتي دريافت نميغالباً پيام آن به جهتخيال. ازاين صورآلود و پر از ازر، زباني است پيچيده و شودمي

اسطوره، تاريخ، صنايع ادبي، درستي دريافت و رمزگشايي كند. زبان ادبي از رمزورازهاي زبان ادبي آگاه باشد تا بتواند پيام را به 
   .دارد گيرد. در عين حال، همچون زبان علم، دايره واژگاني خاصيه ميابداعات و ابتكارهاي زباني و تخيل و خلاقيت بهر

   :شاملهاي زبان ادبي ويژگي
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ها آن نويسندهو  هستند ه يا شاعرها برساخته ذهن نويسندعناصر و شخصيت ،در آثار ادبي .گيري از تخيل و خلاقيتبهره.  ١
؛ نگرفتهقرار  تگونه آثار در جريان تخيلا. در واقع، مخاطب اينميكند ساخنه و پرداختهخويش  خلاق را با تكيه بر تخيل و قوه

 كند.ها، عناصر و فضا و خط داستاني دريافت ميبلكه حاصل فرايند تخيل و خلاقيت نويسنده را در قالب شخصيت

 بدينكند. جاز فراوان استفاده مي هايي چون استعاره، كنايه، ايهام، تشبيه و مهاي ادبي: زبان ادبي از آرايه اده از آرايهاستف. ٢
 برد.و مخاطب را نيز با خود به دنياي برساخته ذهن نويسنده يا شاعر مي گرفتهوسيله، از دنياي واقعي فاصله 

هاي عظيم تنها در عرصه زبان و استفاده از ظرفيتبرد. اين تنوع نه بهره مي  گيزيحيرت انشكل از تنوع ب  تنوع: زبان ادبي. ٣
را  مثلا، حسگيرد. كند. زبان ادبي از عناصر واقعي به سبك خود بهره مي است، بلكه به مفهوم و قالب نيز تسري پيدا ميواژگاني 

حال، با  احساس كند و صداي پايش را بشنود. در عينهاي بهار، بوي آن را جاي ديدن نشانهمخاطب به تاآميزد در هم مي
 يحاشود. ويژگي ديگر، طرفرد ميكند و منحصربهجذابيت پيدا مي عمومياي هچهارچوب و شكست هاي زبانييهنجارستيز

 كند.استفاده مي و زيبايي ظرافتهاي متنوع است كه زبان ادبي از آن به در قالب يكتاهاي مايهدرون

ن و آينه تمام نماي مختلف علوم انساني را دربردارد. اين نشانه خلاقيت ذههاي زبان حجم زيادي از مطالعات علمي در زمينه
ت در روح نيست بلكه با تأثير بسزا در همان گوينده و  فرهنگ جوامع بشري است. زبان فقط ابزاري براي بيان افكار و احساسا

از اين حد نيز فراتر رفته تا جاييكه براي مثال زبان عربي در دوره معاصر در انزوا  ، با رنگ آميزي مطالب در ماهيت آنها، مخاطب
  لات مدرن در مطالعات نبوده است. از تحو

ايجاد ارتباط است. در ادبيات، شيوه ارتباط اهميت ارتباط را  امكان پيش از هرچيز، زبان در تفاوت بين زبان و  ادبيات بايد گفت 
خود آن  ، و استنباط ارتباط، تجارب   فرستد و گيرنده پيام با توجه به زمينه كند. در زبان، گوينده براي مخاطب پيامي مي مي   مجزا امري  

 ١نماياند.دهد و او را براي آنكه چگونه به آن پيام بنگرد، راه مي شان مي ي ن اه كند. در ادبيات، گوينده به مخاطب روزن را دريافت مي 

 زبان يك نهاد مهم اجتماعي  ;شناسان و ديگر دانشمندان باشد مقدور نيستتعريف زبان به نحوي كه مورد قبول همه زبان
 ٢.تفكر و براي ارتباطمهمترين وسيله براي ايجاد يك و احساسات. وسيله بيان افكار  است و

هاست و شدن، نياز به ابزار زبان دارد. زبان نماينده اشيا، اشخاص، اعمال، احساسات و روابط ميان آنخلقاديبات براي اما 
ادبي،  هاي همدلي با اثر. يكي از راهدرك كردبا آن  و همدردي يكند؛ اما اثر ادبي را بايد از راه همدلخود ارتباط برقرار ميخودبه

سررسيدن بودن شب و دير بهكسي در يك پيام زباني، از طولاني زمانيكهشناخت عناصر زيبايي و ارتباط آن عناصر با پيام است. 
  هنري آميخته است. تر ازاين دو بيت سعدي است كه آن را با زيباييمراتب آسانگويد، درك سخن او بهسخن مي

زبان آراسته نيز از جنس زبان است، نه از سنخ ادبيات. تشبيه و استعاره و تصويرپردازي و حتي جناس و سجع، زبان را ادبي 
جاي تحليل و استدلال» به پردازيزدايي» و «آرايهگويي»، «آشناييزبان ادبي، «مبالغه»، «كلي قويهاي مهم و كند. ويژگينمي

است  و جذابتر تر باشد، نافذترسخن هرچه آراسته .الغه باشد يا آرايه را جايگزين دليل كند، ادبي استزباني كه در آن مب است. هر
هاي كند. بنابراين استفاده متعارف از آرايهپردازي، كلام را ادبي نميورزي نيست. صرف آرايهو آراستگي زبان، لزوماً از مقوله ادب

 .لمي نيستانويسي، نقض زبان عهاي زيبادبي و شيوه

هاي روسي، «زبان ادبي» را از «زبان ارجاعي» جدا شناسي، از روزگار فرماليستعلم زبان "ميگويد:  شناس علي محمد حق
  ٣"متفاوت هستند. كرد و اصرار داشت كه «ادبيات» و «زبان» دو حوزه

شود. از قديم، زبان شاعران و عادي يا اطلاعي متمايز فرض مي، در سنت مطالعات ادبي، سبك ادبي از زبان مقايسهتبع اين به
دارد، اين   زيادي اختلافاتهمه، كاربرد زبان در ادبيات با ارتباطات روزمره (زبان ارجاعي) با ايناست. نويسندگان معيار بوده 

 ارتباطي بر عهده دارد. گفتاري و ادبگفتار هاست و هم در نقش متفاوتي كه زبان در دو ها، هم در نوع كاربرد نشانه تفاوت

   ٤است.  سخت هاي زبان قلمرو   شناختي ميان ادبيات و بقيه شناس معاصر، معتقد است كه ايجاد تمايز زبان پاول سيمپسون، سبك 

  فته شد آثار توفيق الحكيم چند گونه اند كه در تعاريف آمده است.همانطور كه گ
 

  . وركيوي . لندن و نسمي و ماركس سمي فرمال ).٢٠٠٣( يتون، بنت  ١
  . يدر دائرالمعارف زبان و زبانشناس  ين ي ب شي پ، ٢٠٠٦وان.ويليام و همكاران،   ٢
  .لوفري . تهران: نيو زبانشناخت  ي). مقالات ادب١٣٧٠. (محمديعل شناس، حق  ٣
  . وركيوي : مقدمه. لندن و ناتي ادب قي) زبان از طر١٩٩٧پل. (، مپسوني س  ٤
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مند براي يافتن، بازگويي و بازنگري خلاقانه و سامان د هوشمندانه، هوشيارانه،، پژوهش يا تحقيق يك رونالف) آثار پژوهشي

هاي موجود در جهت دست يافتن به استفاده از پديدهها است. آثار پژوهشي همچنين براي ها، رخدادها، رفتارها و انگاشتهپديده
دهد. هاي علمي ارائه ميج پژوهش خود را در مجلهرود. بطور معمول پژوهشگر نتايراهكارهاي عملي موضوع مورد نظر بكار مي 

 گيرد. پژوهش در دو بعد، يكي «يافتن پرسش پژوهش» و ديگري «پاسخ دادن به آن» انجام مي

تري دارد و نويسنده كم اي از ادبيات داستاني است كه نسبت به رمان يا داستان بلند حجم بسيارگونه  اه،ب) داستانهاي كوت
اي تخيلي است كه حادثه واحدي را، خواه مادي باشد و خواه  نويسد. داستان كوتاه قطعه گي يا حوادث را ميدر آن برشي از زند
 و خيلي بديع بايد بدرخشد، خواننده را به هيجان بياورد، يا در او اثر گذاردقرار ميدهد. اين قطعه ت و بررسي معنوي، مورد بحث

 اف و همواري حركت كند. بايد از نقطه ظهور تا پايان داستان در خط ص

ها اي از داستانگونه داستان بلند ب، ملي و اصلاحي و اجتماعي مانند عودة الروحهاي با انگيزه  داستانهاي بلندرمان يا ج) 
شود كه خصوصيات رمان و داستان كوتاه را هر دو در خود داشته باشد. در داستان بلند درست مانند داستان كوتاه معنا از مي گفته

ها و زمان پيوسته در حركت هستند، تمامي اهميت بالايي برخوردار بوده و فشردگي معنايي وجود دارد. همچنين شخصيت
استحكام  انسجام و نيز از همچناننند و كيآفريني مداستان نقش عناهاي اصليصورتي هماهنگ در جهت تصوير مب هاشخصيت

دهد و اما موضوع نيز بيشتر از  ها را گسترش نميلند همچون رمان، شخصيتداستان ب آنكه،. حال برخوردارند بالاييبسيار 
داستان بلند بيشتر از داستان كوتاه صورت گردد. پرورش شخصيت و معنا در وضعيتي كه در داستان كوتاه دارد در آن گسترده مي

  شود.اي به خصوصيات رمان نزديك ميپذيرد و تا اندازهمي
قرون وسطي است. البته در زبان  ٢شتر زبانها بخصوص زبان اروپاييان استفاده ميشود مشتق از رمانسكه امروزه در بي ١رمان

اين كلمه اقتباس از واژه رومي  استفاده ميشود كه از قرن هجدهم جايگزين رمانس شد. ٣انگليسي به جاي رمان از واژه ناول
  ٥اي كوتا و منثور دارد. ك و تازه ميباشد كه دلالت بر قصهبه معني چيزي كوچ ٤نوولا

شك بسيار دشوار مينمايد. ليكن رمان در آغاز با تمايلي بيائه تعريفي جامع در مورد رمان ار "در تعريف رمان ميتوان گفت:
قوي بر ضد تعاريف رسمي در قالب ديگر انواع ادبي همچون شعر ارائه شده، به ميدان آمده و با ستيز با راه و رسم ادبي قصد 

  "بسياري را دارد. اصلاحات
يت و نوعي ادبي نه مانند شعر قابل رو رمان ": گفتارهاي خود از تعريف از رمان اجتناب كرده و مينويسد كهجوزف شيپلي به 

نمايش در صحنه قابل اجرا. چون بيشتر خوانندگان آن را مطالعه ميكنند پس غالبا  و نه بسان بررسي در همه مجامع نقل و
نظريات شخصي جريان سستي را در اذهان نمايان ميكند پس تعريف اينگونه  لذا است.ن يك حالت شخصي نظريات درباره رما

  ٦"مستقلي نميتوان از آن داشت.
كلمه مشخصي باشد. حد با وسعت نبايد كمتر از تعداد  از نظر فورستر: رمان داستاني است به نثر و با گسترشي معين كه اين

        ٧كلمه مشخص باشد رمان است.بالغ بر اين تعداد  پس هر اثر داستاني منثور، كه
رمان داستاني بلند است بر اساس تقليدي نزديك به واقعيت از آدمي و  "منتقد و نويسنده انگليسي، ميگويد:  ٨ويليام هزليت

  ٩"عادات و حالات آدمي نوشته شده و با پارادايمي خاص، تصوير جامعه را در خود منعكس ميكند.
ت عميق ترين  رمان كتابي روشن از زندگي است كه ميتواند با گسترش و هداي "رنس نويسنده انگليسي مينويسد: لا دي اچ 

در هستي برسد. كتابها زندگي نيستند، آنها اي عاطفي به كمك برخاسته تا به وحدت و صلابت تازهاحساسي و هاي جريان

 
1 Roman 
2 Romance 
3 Novel 
4 Novella 

  . ٣٣٩و   ٣٣٨م،صص ١٩٩٧دقاق،عمر،ملامح النثر الجديث و فنونه،بيروت،دارالوزاعي للطباعه و النشر و التوزيع، چاپ اول، و  ١٢ر.ك:سليماني،محسن،رمان چيست؟،ص  ٥
  . ٣٨و   ٣٧)، صص ١٣٣٢-١٢٨٤غلام،محمد،رمان تاريخي(سير و نقد و تحليل رمان هاي تاريخي فارسي  ٦
  .٩و ٨ر.ك:فورستر،ادوارد مورگان، جنبه هاي رمان،صص ٧

8 William Hazlitt 
  . ١١٨ر.ك:ميرصادقي،جمال،واژه نامه هنر داستان نويسي،ص  ٩



 ۶۵٣  به عنوان مثال «عوده الروح»   م ي الحك   ق ي در آثار توف   ح ي فص   ي زبان معاصر عرب   يي ا ي جغراف   ي زبان شناس و همكاران:  داريد

 

تكان دهنده ميتواند تمام هستي انسان زنده را بلرزاند. اين لرزه  ي عاملحكم  رفضاي اثيري مي افكند اما رمان د لرزشي در
    ١ "نيرومندتر از ارزش شعر فلسفه و يا هر كتاب ديگري است.

اگرچه حول قهرمان يا   منشعب ميشود، ها ، ديگر جرياناز ديد عزيزه مريدن، رمان يك رويداد اساسي ميباشد كه از اين رويداد
       ٢ارند.هستند كه پا به صحنه ميگذها در خلال رخدادهاي ناگزير، شخصيت د امايشوچند شخصيت متمركز م

هاي ار داشته باشد و در آن جنبهسروك هاي معيني از زندگي سياسيرمان سياسي، رماني است كه مستقيما با جنبه براي مثال 
  .٣اي آنحاشيهي فرعي و ي اثر باشد، نه زمينه سياست از عناصر لازم سازنده

  ها و مضامين تعليمي توجه دارد تا به بيان احساسات.سياسي يك نوع ادبي است كه بيشتر به ايده  رمان
نقد   هاي سياسي، اجتماعي و فلسفي به بوته گيري و اجراي قانون و طرح تئوريشكل  نحوه، ها، مكانيسمدر اين قبيل رمان 

الي داستان را پر كند و همواره خواننده را در يك حالت تعليق تواند فضاهاي خحتي ميسياست، به را بدين ترتيبو  شده سپرده 
 .٤مناسب و حساب شده قرار دهد

« نمايشنامه » ژانر يا نوع ادبي خاصي است كه با «داستان » تفاوت دارد، عناصر و  در حالت كلي، تاريخيهاي د) نمايشنامه
وند.آنچه در داستان «بيان » و « توصيف» مي شود، در نمايشنامه  داستان به كار گرفته مي شابزارهاي نمايشنامه نويسي فراتر از 

  بايد «ديده» و « تصوير» گردد.
يا با مراجعه به   ،يع زندگي خود و اطرافيانش و محيطميتواند با دقت كردن و مطالعه پيرامون حوادث و وقا رمان يك نويسنده 

  بپردازد.  رمانبراي  بلند حي يك داستانبازنگري در آنها به طرا وديگران  "شاهداتم"و  "خاطرات"
  تحقيقروش شناسي 

هاي به ياد ماندني و تأثيرگذار از يك خانواده مسلمان مصري است كه تقريباً همه ويژگي، مهمتر از همه و در ابتداعودة الروح 
آموزد كه همبستگي ميرا يم اين تعل. است انهخوش بينبراي خواننده ، عودة الروحيك قرن پيش در آن زندگي مي كردند. پيام 

به  آسيب عمده آنها  و همچنان نمايان. انگراستعمار ستمگريو  استروح و قدمت مصر زنده ، در تمام اقشار زندگيها مصري
نه تنها  عودة الروح . تنها شرور واقعي رمان بي تحركي و جهل است. استرواني بوده و مهمترين آنها بيدار كردن مصريان لحاظ 

ود. از  بلكه خود بخش قابل توجهي از اين تغيير ب ، آغاز كرد، جشن گرفت ١٩١٩را كه توفيق الحكيم از مصر در سال تغييري 
همبستگي موضوعي مهم براي توفيق الحكيم بوده است. قويترين  ، تا آثار بعدي مانند خارهاي صلح و سفر تا فرداعودة الروح 
كه   تصوير واقعي آن از زندگي در مصر در آغاز قرن بيستم است، را جلب ميكند توجه خواننده غير مصريعودة الروح ادعايي كه 

  غناي ادبيات زبان عربي پرداخته است.   فصاحت و  نماياندنبا نگارش به زبان عربي، پيشتر به 
  : ميشودمي باشد و براي انجام آن مراحل زير پيموده  ايكه كتابخانه مقالهروش پژوهش در اين 

  نوشته شده است. مقالهيادداشت برداري از منابعي كه در رابطه با موضوع . مطالعه و  ١
  . تحليل و بررسي اطلاعات جمع آوري شده. ٢

قرار گرفته و از آنها فيش برداري  ت مورد شناسايي و مطالعهنوشته شده اس رمانابتدا منابعي كه در مورد زندگي مولف و 
رداري و از آنها فيش ب گيردمي پرداخته شده، مورد مطالعه قرار عودة الروح  ان رم. سپس آثاري كه در آنها به ميگيردصورت 

  ميشود. سرانجام با مطالعه عميق و دقيق در خود اثر،  اطلاعات بدست آمده مورد تحليل و بررسي قرار ميگيرد. 
: وجود دارد هاير مصريبراي غ نماياندن رمانبراي  دو مشكل عمدهدر مجموع در توضيح روش تحقيق حاضر بايد گفت كه 

بدليل نبود درك درست از ويژگيها و خلل و فرج نگارشي زبان معاصر  كارگرداننداشتن سنتّ بومي براي تربيت بازيگر و اول 
شود. نخستين واكنش توفيق الحكيم به اين  ويژگيهاي زبان ادبي عربي كه مانع از كاربرد آن در مكالمات روزمره ميدوم و  عرب

 
  . ١٧٨و ١٧٨رمان،صصميرصادقي،جمال،قصه، داستان كوتاه،  ١
  . ٧٥-٧٣ر.ك: مريدن،عزيزه،القصه و الرويه،صص ٢
  . ٤٣٣نتشارات علمي , ص ). ادبيات داستاني . ا١٣٨٢جمال, م. ( ٣
  هاي آن. ادبيات داستاني .). رمان سياسي و زيرساخت ١٣٨٢نژاد و شيرازي. (پارسي  ٤
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لاحِ فرانسويِ «تئاتر ايده») باشند؛ يعني، هايش «مسَرَح ذهني» (ترجمة اصطرمانخواسته كي از آن است كه وي ميمسائل، حا

  هايي براي خواندن نه الزاماً براي اجرا.رمان
ها و كه ابتدا در روزنامه  ه استاي نوشتهاي كوتاه يك پرده داستانالحكيم مجموعه توفيق ، ١٩٤٠ش/  ١٣٢٠در دهة  

ش/  ١٣٣٥) و المَسرَح المُنَوَّع (١٩٥٠ش/  ١٣٢٩مَع (صورت دو مجموعه منتشر شدند: مَسرَح المجُتَبشدند و بعد ت چاپ ميمجلا
درگير نزاعي خونين  اي ) از مجموعة اول، تجسم بي نظيري از دهكده١٩٧٧ش/  ١٣٥٦، ١٩٧٣ش/  ١٣٥٢). اُغنية المَوت (١٩٥٦

هاي داستان، كه مطبوعاتايناست. با توجه به كشمكش الحكيم در ايجاد توفيق تسلط  واقع در مصر عليا و نمونه ممتازي از
 . و خلق شد ه الحكيم در اين زمينه به نحو احسن پرورش يافتتوفيق كردند، قابليتهاي كوتاه درخواست مي

خوب و حس خوب آنها  يك اداي احترام عاشقانه به همبستگي مصريان در همه طبقات و مذاهب و طعم عودة الروح رمان 
ختم مي شود. تحسين اين رمان توسط  ١٩١٩آغاز و به انقلاب مصر  ١٩١٨است. اين تفكر از ابتلا به يك معضل در سال 

مصر بودند، ممكن است شور و اشتياق را براي آن كاهش داده باشد، اما   ١٩٥٢كارآفرينان نظامي كه جايگزين سلطنت در انقلاب 
  ي جديدي را بهمراه آورده است. مصر زندگ  ٢٠١١ انقلاب

اسلامي وارد  - ان باستان را، كه جدال انسان با نيروهاي فرا انساني است، در فرهنگ عربيمفهوم تراژدي يون الحكيم توفيق
در آثارش، بسيار اي اصولاً از عناصر اسطوره الحكيم توفيق .بر فخر اثر افزوده است شده نگارش  عربي كه شيوايي زبان ١كرد
عودة الروح  رمان . او در ٢كندها به دلخواه استفاده مي نگرد و از آن اي ميره برده است. او داستانهاي ديني را نيز با رمز اسطوره به

 .٣ از افكار ديني مصريان باستان متأثر است

مصري، بدبينانه   به زنان عرب، بويژه زنان  الحكيم است. نگرش توفيق ، توجه به زنالحكيم يكي از ويژگيهاي آثار توفيق
داند. موضوع برخي دهد و زنان عرب را عقب مانده مياست. او زن اروپايي را به سبب نقش اجتماعي اش بر زن عرب ترجيح مي

و داستانهاي   هارمانشمار زيادي از  .٤استخيانت زنان ، صندوق، عودة الروحها و داستانهاي وي، از جمله رباط مقدس، رماناز 
  .٥شده است ترجمهبه زبانهاي اروپايي توفيق الحكيم 

در اين نيز بطور اجمالي نيز، آنچه تحت عنوان بررسي محتوايي ارائه ميشود، جايگاه زن  حاضر مقالهموضوع  در بخش تحليل  
ست در  ا رمانكار رفته در ببخشي از فنون  كه  موجود در متن، ليو عناصر داستاني و عناصر خيا وجود دارد اثر و نوع نمايشنامه 

  بررسي ميشود.  مقالهاين 
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